Eta Sigma Phi
Fifty-fourth Annual Greek Translation Contest (2003)
Advanced

To be written as an examination, under supervision, within a maximum of two hours. No lexicon or other
help is permitted. Please write in ink on every other line of the paper provided. The only identification on
the contest paper should be your pen name. Translate the passage below into clear, idiomatic English.

The following account shows something about the international culture of the Greek-speaking world in
the second century AD. Pausanias describes his own encounter with a man from Sidon {in Phoenicta) at
the sacred precinct of Asclepius near the town of Eileithvia. The passage relates a disagreement between
Pausanias, the Attic traveler, and the Sidonian, each holding not-so-entirely different views of Apollo.

TAc 8¢ EireiBuiag ol poxpdy 'Ackhnmiol TE €071 TEpgvog kal XyohpaTo Yygiag kol
‘Aoxinmol iauBeioy 88 ¢l 1o Babpw Tov MsooAviov Acuc@lvTa €lvar TOV €1pYaCHEVOY
onciv. iV ToUTw Tou "AgxAnmol T fpd i¢ GuTidoyiav deikeTo Gvip uor 2iddviog, O
tyveoxdvol T8 £¢ TO Belov fgoaxe Poivikag xal T4 Te dAra ‘EAMvwy BédTiov xai 8 xal
‘AoxAnmie naTEpa piv opag Andiiwve fmenuilav. BunTAv B yuvoika oldsuiay
unTEpa "Aoxhnmiov LEv Yap Gépo yéver Te GvBpwmwy glvan kol macv duoiwg {woig
¢mTABaiov Tipog Uyttiav, AméAiwva B8 fhiov, kai auTov SpBdTaTe AokAnTiw moTipa
¢novopalscbor. 8Ti £¢ TO Gpudlov Talg Wpaig Moiolpevog O fh1og Tov Bpouov
ueTediBwaol kai To dEpr Uyisiog. yo B dmodiyxeobor piv T glpnuiva, oudiv B T
Doivikwy udhhov f kai ‘EAAAvwy fpnv Tov Adyov. £mel kol £v TiTavn TAG Zikuwviwy
70 auTd Gyoipa Yyeiov Te dvoudleobon kot T_moidl Av, dnAa wq ToV Ahiakov Spduov £m
yAg Uyigiay TToouvTa GvBpumo.

Motes and vocabulary:
GyaAua, -oTog, TO! “image, cult statue”
louBeiov. ~ou. 76! “linscription in] lambic verse”
¢mTAdciog. ~a, —ov: “fit or adapted for somerthing; suitable; useful”
&pudlw, apudow, Apuoos. fppooust. Npudondv: “fit; fit together: join; adapt”
Titane was a town in Sicyonia
t el An editor has written here: “The MSS. reading meudi Av is meaningless. Scholars for
the most part consider that a name has fallen out of the text.” TRANSLATE THE UNDERINED

PORTION HERE with the word “Asclepius.”
Shro = Snhodn (adv.): “clearly; manifestly; for 8qra &n xon vadTa. .7



